


点亮童心 放飞梦想

还记得童年夏夜的萤火虫吗？那些星星点点的光芒，是回忆中

最温暖、最难忘的片段。

经典童话就是在童年的天空中飞舞的萤火虫，在黑夜里留下光

的足迹，在孩子的心里点亮一盏盏灯，让他们在成长的旅途中不会

迷失方向。

“萤火虫 · 世界经典童话双语绘本”以绘本的形式重新诠释经

典童话，为爱童话、爱绘本的孩子献上一道视觉大餐。

本系列图书采用中英双语不对称对照的形式，中文生动活泼，

英文简练概括，让孩子既能受到优美的母语熏陶，又能够学习简单

的英语。

读一本好书，一生受益。让我们和“萤火虫”一起翱翔在童话

的天空，点亮童心，放飞梦想！

不要轻易许下诺言，但一定要一诺千金。

Be slow to promise and quick to perform.



在一个遥远的国度里，有一位国王。他有好几个女儿，

每个女儿都像天仙一样漂亮。他的小女儿，也就是小公主，

更是人见人爱。天上的太阳都会惊叹她的美丽；  地上的花

朵都会忌妒她的可爱。

小公主生日的时候，国王送给她一个精致的金球。小

公主别提有多喜欢这个金球了，走到哪里都带着它。
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Once upon a time, there was a king. He had several 

daughters and the youngest princess was the most beautiful one. 

People called her Little Princess. 

On the twelfth birthday of Little Princess, the king gave her a 

golden ball as her birthday gift. She liked it very much.



皇宫后面有一片森林，森林里有一个深不见底的水潭。

小公主常常在水潭边玩。每当感到无聊的时候，她就会拿

出金球，先把它抛到空中，再伸手接住。这是她最喜欢的

游戏。

有一天，小公主像往常一样在水潭边玩。她取出金球，

抛向空中。可是这一次她用力太猛了，金球没有落回她的

手里，而是扑通一声掉进了水潭。金球很快就沉了下去，

水面泛起了一圈又一圈的涟漪。

There was a deep pool in the forest behind the palace. Little 

Princess often went there. Whenever she felt bored, she would 

take out the ball, toss and then catch it. It was her favourite game.

One day, she went to the pool as usual. She tossed the 

ball but failed to catch it. The ball dropped into the pool and 

disappeared. 
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小公主伤心地大哭起来。她哭着哭着，突然听见有人

大声说：“漂亮的小公主，你怎么啦？你哭得这么伤心，连

石头听见了都会心疼的！”

小公主吃惊地到处张望，可周围一个人也没有呀！就

在这时，那个声音又出现了：“你是在找我吗？”哎呀，说

话的竟然是一只蹲在荷叶上的青蛙！他脑袋大大的，身子

小小的，长得可丑了！

Little Princess began to cry. Suddenly, she heard a voice, 

“What’s the matter, Little Princess? Why are you crying?”

She looked around, but there was nobody. Then she heard 

the voice again: “Are you looking for me?” She looked down and 

found a frog sitting on a lotus leaf. It was an ugly frog with a big 

head.
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小公主说：“是你在说话啊！我最喜欢的金球掉进水潭

了，所以我才哭的。”

青蛙说：“如果我帮你找回金球，你拿什么报答我呢？”

小公主急切地回答：“你要什么都可以！”

青蛙说：“我希望做你的好朋友，和你一起玩游戏，用

你的小盘子吃饭，在你的小床上睡觉。”

“没问题，我全都答应你！”小公主嘴上这样说，心里

却想：“你这么丑，我才不和你做朋友呢 !”

“My favourite golden ball dropped into the lake,” Little 

Princess said.

“How can you reward me if I fetch it back for you?” the frog 

asked.

“Whatever you want,” Little Princess answered.

“I want to be your friend and I wish we could play, eat and 

sleep together,” the frog said.

“No problem,” Little Princess answered while thinking to 

herself, “I’ll never make friends with such an ugly frog.”
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青蛙相信了小公主的话，于是高兴地潜到了

水下。没过几分钟，青蛙浮出了水面。他手里捧

着的正是小公主丢失的金球！他跳上岸，把金球

放在了水潭边的草地上。

小公主立刻弯腰捡起金球，她别提有多高

兴啦。

青蛙也很高兴，现在他已经是小公主的好朋

友了，他迫不及待地要和小公主一起玩游戏啦！
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The frog believed what Little Princess said. He jumped into 

the pool and brought out the golden ball.

Little Princess was so happy to get her ball back.

The frog was happy, too, because now he became the 

princess’s friend. He couldn’t wait to play with Little Princess. 
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小公主捧起金球，犹豫了一会儿，突然拔腿就跑。

“别跑啊！”青蛙扯开嗓子喊道，“带上我啊，我已经是你的朋友啦，

我要和你一起回皇宫呢！”可是小公主就像没听见似的，一个劲儿地

朝皇宫跑去。

青蛙难过极了，他蹦蹦跳跳地跟在小公主身后，可是小公主跑得

太快了，青蛙根本追不上她。

回到皇宫以后，小公主很快就把青蛙忘得一干二净。
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But Little Princess picked up the ball and ran away. 

“Wait!” the frog shouted. “I’m your friend now. Did you forget what you 

said?”  But Little Princess kept running. The frog couldn’t catch up with her. 

Little Princess forgot about the frog soon after she returned home. 
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第二天傍晚，小公主和往常一样，与父亲和姐姐们一

起来到餐厅吃饭。餐桌上摆满了让人垂涎欲滴的美味佳肴。

小公主正准备享用美食，突然听到门外传来啪啪的响

声。声音越来越大，越来越清晰，就好像有什么东西正顺

着大理石台阶往上跳似的。紧接着，餐厅的门被敲响了，

一个声音在外面喊：“小公主，我来了，快开门啊！”

小公主打开门一看，门口竟然站着那只青蛙！

The next evening, Little Princess was having dinner with her 

father and sisters. Suddenly there was a knock on the door, and 

then she heard a voice, “Little Princess, please open the door. It’s 

me.” 

Little Princess opened the door. It was the frog! 
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小公主砰的一声关上门，转身回到了座位上。

这时，门外又响起了青蛙的喊声：“小公主啊我的爱，

快点儿把那大门开！昨日深深水潭边，是我将你金球捡。

如今闭门人不见，是否忘记你诺言？”

国王盯着小公主，问道：“怎么回事，什么诺言？”

小公主只好把事情的经过原原本本地说了出来。

国王听完后，严厉地对小公主说：“你不能言而无信！

快让他进来！”

Little Princess shut the door and went back to the table. 

Then the frog began to cry. “Open the door, my dear Little 

Princess. I found your golden ball yesterday. Have you forgotten 

your promise?”

“What promise?” the king asked.

Little Princess told her father what had happened the day 

before.

“Little Princess,” the king said seriously, “You should not break 

your word. Let him in.”
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